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TOM TAT
Trong nhitng ndm gan ddy nganh du lich ¢ Viét Nam, dic biét ¢ mdng du lich quoc té, da cé s ting
truong ngoan muc. Gidi chike trach trong nganh du lich va nhiéu doanh nghiép liv hanh gan ddy da
chii y nhiéu hon dén cong tac dich tai liéu du lich tir tiéng Viét sang tiéng Anh, nham gdp phan thu hit
khach du lich quoc té dén dat nuwée hinh chiv S kham phd vé dep tw nhién cuén hit va vin héa phong
tuc ldau doi, phong phu. Bai viét nay de cdp méi lién hé giita viéc dich tai liéu du lich tir tiéng Viét sang
tiéng Anh véi Ly thuyét quan hé, thao ludn nguyén Iy tri nhdn va nguyén Iy giao tiép cia si quan hé dp
dung trong dich tai liéu du lich Viét — Anh, ciing nhw dé cdp mot phwong phdp dich quan trong la dich
c6 chii thich, tir d6 nhdn manh su lién quan t6i wu trong ban dich sé givp khéach du lich quoc té nam
bat thong tin dé dang, chinh xac va cam nhgn ré hon vé cac néi ham van héa, lich sir Viét Nam trong
cac tai liéu du lich.
Tir khoa: tai liéu du lich, ly thuyét quan h¢, tri nhdn, dich co chu thich

ABSTRACT
Relevance theory in translating tourism texts from Vietnamese into English

Over recent years, Vietnam has witnessed remarkable growth in its tourism industry, particularly in
the international sector. Tourism authorities and local travel firms have thus paid increasing attention
to the translation of tourism texts from Vietnamese into English in a bid to draw more international
visitors to the S-shaped country to marvel at its alluring natural beauty and rich, long-standing culture.
This paper discusses the link between the translation of tourism texts from Vietnamese into English and
relevance theory, the cognitive principle of relevance and communicative principle of relevance ap-
plied in the translating process, and provides a glimpse into gloss translation, an instrumental transla-
tion method, thereby accentuating that optimal relevance in translated versions is conducive to foreign
readers/ vacationers’ proper interpretation and better appreciation of Vietnamese cultural and histori-
cal hues in tourism texts.

Keywords: tourism text, relevance theory, cognitive, gloss translation

1. Pit van dé

Tai liéu du lich dong vai tro quan trong trong
viéc gioi thiéu canh quan tvoi dep va kho tang di
san van héa lau doi clia Viét Nam ra thé gidi, cu
thé la véi lvogng du khach quéc té dén Viét Nam
dang tang 1&n moi nam. Tai liéu dich du lich vi
vay cling gép phan thu hat sy chd y, quan tam
cla khach du lich tir cac nuwéc khac. Ban dich
hay, ton duwoc vé dep thién nhién va van hoa,
phong tuc Viét Nam co6 thé la mot trong nhitng
yéu t6 kéo khéach dén dat nudc Dong Nam A nay.
Trong qua trinh dich, dich gia thwong gap nhiéu
khé khan véi nhitng doan vé van héa quéc gia
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hodc vung mién. Bai viét nay vi thé dé cap cach
dich mot s6 cum tlr va thuat ngit chira nhiéu ham
y van hoa trong cac tai liéu du lich & Viét Nam
tlr goc do Ly thuyét quan hé, cling nhv phan tich
doi nét vé cac nguyén ly va phwong phéap dich
phd bién.

Hién tai, da c6 mot sd tac gia viét vé viéc ap
dung Ly thuyét quan hé trong dich du lich trén
thé gidi, co thé ké dén cong trinh On the Cultur-
al Differences in Tourism Translation cla Yang
(2014), va The Translation of Culture-loaded
Tourism Texts from Perspective of Relevance
Theory clia Zhang va cdng sv (2013). 1 Viét
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Nam mot s0 tac gia dé khai thac rat tot Ly thuyét
quan hé trong dich, vi du cong trinh Tir nguyén
Iy c¢éng tac ciia Grice dén Ly thuyét quan hé
cuia Sperber va Wilson cla tac gia Truwong Vién
(2014), Nghién ciru xdy dung hé thong théng
tin phuc vu du lich tai Viét Nam, Luan van Tién
st cta Phan Thi Hué (2015). Tuy nhién, & Viét
Nam, viéc ap dung Ly thuyét quan hé trong dich
tai liéu du lich tir ti€éng Viét sang tiéng Anh chua
dugc quan tam dung muc.

Bai viét dugc thuc hién trén co s quan sat
thuc tién, kinh nghiém dich thuat trong nhiéu
nam cla ban than va nhitng kién thic, kinh
nghiém tich 10y tryc ti€p tir cac gidng vién la
chuyén gia trong nganh du lich, két hgp véi hé
thong hda ly thuyét quan hé, so sanh cac ban
dich nhym phan tich nhitng co sé ly luan va thyc
tién, qua dé chirng minh cé4c luan diém néu trén.

2. Pinh nghia “bién dich”

Theo nha nghién ct*ru Chesterman (2005),
khai niém “dich thuat” (translation) xudt phat tl
y niém co ban la “chuyén tai mot diéu gi do”,
trong tiéng Latin la “transferre” va tiéng Hy Lap
Ia “metapherein.” Dich thuat, vé mat tlr nguyén
hoc, con la phép an du, nghia la trong mot sé
trwong hop, khai niém can dich khong duwoc
chuyén tai theo nghia den (Chesterman, 2005:
tr. 5).

Téc gia cling néu r} nguoi Viét Nam dung tr
“dich”, twong ty y niém “di chuyén nhe nhang,
nhanh chéng” cla ngudi Trung Hoa (Chester-
man, 2005: tr. 9).

Theo Nguyén Thi Nhu Ngoc (2016), dén nay
¢6 kha nhiéu cach dinh nghta vé dich, cd thé khai
quat thanh hai hwéng quan niém: (1) Dich la m6t
qua trinh ma san pham cuda no la dat duoc sy
twong dwong tdi da vé nghia cla tai liéu nguon
(Catford, 1965; Larson, 1984); (2) Dich la mét
qua trinh ma san pham cda no la dat duoc su
tvong duong t6i da vé ndi dung thdng diép cla
tac gia trong tai liéu ngudn (Nida, 1969; New-
mark, 1988).

Vi bai viét nay ban vé tai liéu dich du lich,
gitp nguoi doc (du khach) cdm nhéan vé dep
thién nhién va ham y van hoa sau xa cla Viét
Nam nén hudng quan niém (2) phu hop hon.

3. Dich va Ly thuyét quan hé

Theo Trwong Vién (2014: tr. 8), Ly thuyét
quan hé nhym muc dich gidi thich day da ve
nghia nglr dung cua cac phat ngdn (pragmatic
meaning). Trong khi do, theo Sperber va Wil-
son (1986: tr. 7), Ly thuyét quan hé cho ring
con nguoi ¢6 khuynh huéng ty dong t6i da hoa
su lién quan do céch tién hda clia cac hé théng
tri nhan & con ngudi. Giao tiép suy dién truc
guan (Ostensive-inferential communication)
gdm hai y dinh: y dinh théng tin (cung cap théng
tin cho ngudi nghe diéu gi do) va y dinh giao
ti€p (thdng bao cho ngudi nghe vé y dinh théng
tin cia minh). Ching ta quan tdm chia y nhirng
thong tin lién quan dén minh. Ly thuyét quan hé
cho rung giao tiép ctia con ngudi nhym tim kiém
si lién quan t6i da, chang han nhum dat dwoc
hiéu qua ngtr canh ma khong can qua nhiéu nd
luc xt ly.

Ly thuyét quan hé phat trién hai nguyén ly vé
vai tro cla su lién quan trong tri nhan va trong
giao tiép:

Nguyén ly lién quan tri nhan: tri nhan con
ngudi c6 khuynh huéng thién vé sy toi da hda vé
sw lién quan.

Nguyén Iy lién quan giao tiép: moi hanh
dong giao tiép déu chuyén tai gia dinh vé su lién
quan t6i wu cta no.

Theo Gutt (1989: tr. 285), cach duy nhét dé
ngudi nghe nhan ra y dinh thdng tin cla ngudi
tham gia d6i thoai la sy nhat quan véi nguyén ly
quan hé (principle of relevance). Nguoi nghe chil
viéc hiéu tac nhan kich thich vai gia dinh rung
su lién quan t6i wu (optimal relevance) dién dat
bdi nguoi ndi hodc viét sé dugc thuc hién. Doi
voi dich gia, cling la nguoi tham gia doi thoai
trvc quan (ostensive communicator), truéc hét
ho phdi tao ra y dinh théng tin. Dich gia phai tv
xéc dinh liéu y dinh thong tin d6 c6 gia tri truyén
dat hay khéng, nghfa I3, liéu ho cé thé mong doi
nguoi nghe hiéu theo cach nhat quan voi nguyén
ly lién quan khéng.

Gutt (1998), cling cho rung muc dich cua dich
ham &n (implicit translation), chang han nhu dich
tai liéu du lich hodc cac mau quang céo, khong
nhum cung cdp thong tin ngudn (source infor-
mation), vi sy lién quan gitra thong tin ngudn
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va thong tin dich (target information) khong hé
quan trong. Ban dich an (covert translation) cé
vi thé clia nguyén tac trong van hdéa dich, nghia
la dich gia viét lai tai liéu du lich, mau quang
cdo méi byng mot ngdn nglr mai. DE c6 mot
ban dich an nhu vay, theo House (1997: tr. 199),
nguoi dich phai st dung dieu ma House goi la
bd loc van héa (cultural ¢lter). Ciing theo Gutt
(1998), tai liéu dich méi phai lién quan véi tai
liéu ngudn vé mit dién dat thong tin. Vi vy, qua
trinh dich bi han ché bdi Ly thuyét quan hé, dich
gid nén gia dinh hanh dong giao ti€p cla nguoi
Viét tai liéu nguon va tim kiém su lién quan toi
wu dé chuyén tai cho nguoi doc.

4. Dich tai li¢u du lich tir tiéng Viét sang
tiéng Anh

Theo phan tho luan & trén, gia dinh nén tang
cla Ly thuyét quan hé la moi khia canh giao
ti€p va tri nhan duoc diéu khién bdi qua trinh
tim kiém su lién quan. Dich thuat, tir géc dd Ly
thuyét quan hé, mang nhitng khai niém cot I}i
nhw “tric quan (ostensive), suy dién (inference)
va si lién quan’ trong viéc dich.

4.1. M6 hinh truc quan - suy dién (Osten-
sive - Inferential) va dich thuét

Dé phat trién nhanh, bén ving, va tiép tuc
phéat huy vai tro 1a mét trong nhi*ng nganh kinh
té trong diém clia qudc gia, ngoai no luc ty than,
nganh du lich Viét Nam con phai chd trong dén
nhiéu yéu t6 khac, trong dé co6 thong tin du lich
phan I¢n dugc thé hién & tai liéu du lich.

Theo Quy Chau A va Vién Nghién ciu va
Phat trién nganh nghé néng thon Viét Nam
(2012), “tai liéu du lich” la mot trong nhirng
yéu t6 ha tdng quan trong dé phat trién du lich
& mot dia phuong/ qudc gia. Tai liéu du lich
thuong gdp nhat & dang sach quang céo va ban
do, thuong duoc cung cap tai cac gian hang hoi
cho du lich, trung tdm théng tin du lich, bao tang
va trién 1am, cfing nhu dwéi dang cac muc/ bai
dang trén website cla céc cong ty 1& hanh/ dai
ly du lich.

V@ chirc nang, tai liéu du lich la mot trong
nhitng kénh quan trong dé cung cap thong tin vé
danh lam th&ng canh, gi4 tri van hoa, lich st va
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phong tuc tap quén cta nguoi dan ban dia & dia
phuong/ dat nwéc. Tai liéu du lich vi thé la cach
hiéu qua dé gidi thiéu nhitng hinh anh tuyét dep
clia du lich Viét Nam ra thé gi6i va gop phan bao
ton nhiing hinh anh, gia tri d6. Ching ciing gilp
quang ba cac san pham, dich vu du lich dac thu
cung cdp bdi cac cong ty It hanh, gidp thu hat sy
cha y clia khach hang tiém nang.

Muc dich cua tai liéu du lich, nhw sach quéang
cao, to roi va cac doan clip quang cao trén cac
kénh quéc té nhu Discovery, National Geo-
graphic va YouTube la thu hat sy chd y cua du
khach, dac biét la khach quéc té, moi goi ho dén
v@i Viét Nam ndi chung va nhitng dia danh noi
riéng v6i nhirng tour dwgc chao ban hap dyn. Vi
vay, khi dich tai liéu du lich tir tiéng Viét sang
tiéng Anh, dac biét nhiing tai liéu chra cac khai
niém c6 giau an y van héa, Ly thuyét quan hé
déng vai tro quan trong trong viéc gilp tai liéu
dich lién quan, gan gii véi moi truong tri nhan
clia nguoi doc nwéc ngoai (du khach quéc té.)

Theo Zhang va cong sv (2013), qua trinh nay
duoc thé hién nhu sau:

- Suy nghi/ y dinh cla tac gia tai liéu du lich
goc ma héa => truyén tai => gidi ma => suy
nght/ y dinh duoc hiéu bai dich gia.

- Suy nghi/ y dinh cua dich gid => méa hoa =>
truyén tai => gidi ma => suy nghi/ y dinh duoc
hiéu bdi nguai doc tai liéu du lich.

4.2. Sy lién quan t6i wu (optimal relevance)
cua tai liéu dich

Theo Zhonggang (2006: tr. 45), khi xt ly tai
liéu, chlf khi ngu¢i nghe dat dwgc hiéu (ng ngilr
canh day du (nghfa la ho hoan toan hiéu dugc
tai lieu) ma khong can c6 gang khdng can thiét,
thi su lién quan t6i wu méi dat dwoc. Chang han,
trvong hop nguoi dich tai liéu du lich khi chuyén
tai ndi dung V& Ky bi tuc phoi xdc chét dwdi nang
trén dinh Hong Ngai (huyén Béc Yén, tinh Son
La) (Hai Minh, 2013) cho d6i tvgng nguoi doc la
du khach nuéc ngoai, dac biét 1a tir cac nuwéc Au
My von xa la véi tap quan mai tang nay. Truéc
tién, nguoi dich phai cn nhic méi quan tam va
gid dinh nglr cdnh cla ngudi doc (du khach).
Sau do6, nguoi dich khién cau chuyén tré nén
gan gii hon dé tao ra hiéu &ng ngtr canh tich
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cuc, phu hop véi dat nuwée clia ngudi doc. Nguoi
dich cling c¢6 gang chuyén tai y nghia mot céach
dé hiu nhat cho ngudi doc, vi du khach gém
nhiéu thanh phan, bao gébm tri thic, nguoi dan
lao dong, hoc sinh, sinh vién, nhiéu dd tu6i nhw
tré em, thanh thiéu nién, nguoi truéng thanh va
ngudi cao tudi, sao cho da so (hodc tat ca) nguoi
doc c6 thé xt ly nhitng thong tin d6 voi it nd
lvc nhét. Bung cach nay, nguoi dich 1am cho ban
dich vé tap quan mai tang do lién quan t6i uu voi
nguoi doc.

Theo Zhang va cong su (2013: tr. 79), vi sv
ndi dia hoa (domestication) gitp ngudi doc nhan
ra van héa cGa minh trong tai liéu duoc viét
trong mot van héa khac (Venuti, 1995), ngoai
hoa (foreignization) nén duoc st dung khi dich
tai liéu du lich nhym gitp gil lai huvong vi dac
s&c riéng ciing nhu gidi thiéu rong rai van hoa
va lich sir cla mot dat nwéc. Tuy nhién, ngoai
hoa, von thuong it dé cap nhirng gia tri van hoa
ndi bat trong ngdn ngir dich, thuong khién nguoi
doc nwéc ngoai khé “str dung ma va thong tin
ngi canh c6 san” (Sperber va Wilson, 1986: tr.
43), vi thé ban dich it khi dat dwoc sy lién quan
t6i wu. Ca ndi dia hoa va ngoai héa khi dirng mot
minh trong dich thuat déu khong thé gilp ban
dich lién quan t6i wu va dé hiéu d6i vai nguoi
doc (du khach) von dén tir nhiéu nén tang van
hoa khac nhau.

Vi vay, phuong phap dich c6 cha thich (gloss
translation) dwoc khuyén nghi st dung khi dich
tai liéu du lich nhiéu ham y van hoéa.

Dich cé cha thich gilp nguoi doc dong cdm
toi da v&i nhan vat trong ngi canh cua tai liéu
nguon, va cdm nhan hét mirc van héa, phong tuc
tap quan, cach suy nght va phuong thirc thé hién
(\Venuti, 2000), sao cho y nghta cua tai liéu trong
ngdn nglr géc duoc gidi thich r} rang, d6i khi
14 byng ngdn nglr khac. Vi vay, theo Zhang va
cOng su (2013), cha thich c6 thé & dang ghi cha
(marginal notation) ngin gon, don gian cac tir
ma nguoi doc cam thay khé hiéu hoac khong r}
rang, cling c6 thé & dang ban dich theo 16i lién
tuyén (interlinear translation) ctia toan bd tai liéu
g6c hodc tham chiéu chéo (cross reference) véi
cac doan van tuong tu.

Theo Aaltonen (2010: tr. 107), dich c6 chd

thich 1a kiéu tai liéu m& (open text), nhdm dén
mot nhom nguoi doc cu thé, thuong la cac kich
tac gia va dich gid. Dich c6 chu thich xac dinh
hodc giai thich chl| t6 van hoéa theo chu dé, nhung
khong dé nghi su lwa chon. Dich c6 chd thich bi
troi budc bdi thé ché nghé thuat nhym diéu chlinh
bai dich dva trén co s& phén tich ngbén ngit cua
tai liéu nguon.

Tai liéu du lich véi nhitng cum tir mang van
héa dac trwng rat khé dich, vi ching chira dung
nhitng gia tri van hoa lién quan ngdn ngir nguon.
Khi dich tai liéu du lich tir ti€éng Viét sang tiéng
Anh, tai liéu dich cé chu thich twong tng dugc
xem la thong diép mai, trong khi théng tin trong
moi trwong tri nhan cda du khach nuwéc ngoai la
théng diép cd. Vi vay, Zhang va cong su (2013)
nhan manh rung dich gia phai lam sao dé ban
dich clia minh tao ra nhiéu hiéu &ng ngitr cdnh
hon bing cach it nd lwc xi ly tai liéu hon. Béan
dich thanh cbng khi tao ra hiéu (ng nglr canh
twong tw hodc gidng hét cho doc gid nuéc ngoai
nhtm gitp ho hiéu dugc y dinh giao ti€p cua tai
liéu du lich goc.

Du6i day la mot s6 vi du tiéng Viét swu tam
tlr cac bao uy tin bao gom bao Tudi Tré va dugc
dich ra tiéng Anh c6 so sanh véi trang Tuoitre-
news. Céac cau dich nay &p dung phwong phap
dich c6 chi thich dé lam sang ta Bang 1 nhym
phan cép s lién quan va cac quan diém ly thuyét
néu trén.

Bang 1: Phan cép su lién quan

Méilien Ham y ngir cinh
quan (Contextual N6 lwe xir ly
(LQ) implication)
LO t6i uu Hoan toan cé thé Khong can no luc
hiéu dwoc khong can thiét
LQ chat e o Can it nd luc can
ché Twong doi r} rang thidt
LQroirac Buwocnguy Can nhiéu nd luc
Khong LQ I\/I(y\ho va khong Mol no lwc déu vo
r} rang ich

So sénh cac cap cau dudi day:

la. Sapa is home to six of Vietnam’s 54 eth-
nic groups, namely Méng, Dao B4, Tay, Gidy,
Xa Phé and Kinh (Sapa c6 sau trong sé 54 dan
toc & Viét Nam cuv ngu, gdm ngudi Mong, Dao
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b4, Tay, Gidy, Xa Pho va Kinh).

1b. Sapa, a beloved resort town in the north-
western province of Lao Cai, is home to six of
Vietnam’s 54 ethnic groups, namely Moéng, Dao
bé&, Tay, Giay, Xa Pho and Kinh, with Kinh
making up the majority of the country’s popula-
tion (Sapa, thi trdn du lich noi tiéng cla tlinh Lao
Cai & vung Tay B&c, co sau trong s6 54 dan toc
& Viét Nam cv ngu, gdbm nguoi Mong, Dao D4,
Tay, Gidy, Xa Phd va Kinh, trong d6 nguti Kinh
chiém dai da s6 trong dan s6 Viét Nam).

2a. Construction on the Imperial City of Hué
began in 1805 and completed in 1832 under the
reign of King Minh Mang (Kinh thanh Hué duoc
khai cong xay dung vao ndam 1805 va hoan tat
nam 1832 duw¢i thoi Vua Minh Mang).

2b. Construction on the Imperial City of Hué*
began in 1805 and completed in 1832 under the
reign of King Minh Mang? The completion
came ¢ve years before Victoria became Queen
of Great Britain at the age of 18. (Kinh thanh
Hué dwoc khdi cong xay dung vao nam 1805 va
hoan tat nam 1832 duéi thei Vua Minh Mang,
nam nam trudc khi N hoang Victoria ctiia Anh
Ién ngdi & tudi 18).

R} rang su lién quan cla ban dich la va 2a
kha roi rac, ndi ham van hda dugc ngu y, vi vay
nguoi doc can nhiéu nd lwc dé hiéu va cdm nhan
ndi ham van héa dé.

Ban dich 1b va 2b c6 lién quan hon dén moi
tredng tri nhan clia nguoi doc nwdc ngoai, bao
dam su lién quan t6i wu nhym gidp doc gia dich
dat dwoc du hiéu ¢ng ngir canh ma khdng can nd
lvc xt ly khong can thiét.

3. Xe om, mot trong nhitng phwong tién st
dung réng rédi trong ngudi dan ban dia va khach
du lich, nhat la khach I8¢ va ‘Tay ba 16,” nén
duoc dich la motorbike taxi. Theo Tran Xuan
Diép (2014: tr. 4), sy khac nhau duy nhat gilta
hai phuong tién chuyén chd nay chl la xe 6m
thi sir dung xe may con taxi thi st dung 6 t6.

! The heart of Hué City, which is located in the cen-
tral Vietnamese province of Thira Thién- Hué (trdi
tim thanh pho Hué thudc tinh mién Trung Thira
Thién- Hué). .

2 The second king of the Nguyén dynasty (1802-
1945), which is the country's last monarchy rule (vi
vua thir hai cua triéu Nguyén (1802-1945), triéu dai
phong kién cuoi cung cua Viét Nam).

16

Trong van hoa cac nuéc néi tiéng Anh khong co
hodc khong pho bién hién tvong ding xe may
dé chuyén chd khéach lay tién. Do dé, vé mat
ngdn nglr, khong c6 hodc kho ¢d tlr/nglr nao biéu
dat khai niém d6. Vé van héa, dich vu chi| khai
niém gan nhat vé nghia v6i xe 6m trong van héa
Viét Nam hién dai la taxi. Bay ciing la vi du cla
cach dung hoa gilra hai doi cuc, ngoai lai héa
(foreignization) va ban dia héa (domestication),
trong ly thuyét clia Venuti (1995). D€ nguoi doc
nglr dich (khéach du lich nuéc ngoai rat chudng
st dung phuong tién xe 6m dé ngdm canh, di
lai trong thanh phd) c6 thé hiéu dwoc xe om -
mot y niém ngoai lai d6i véi ho - thi phai dung
hoa gilra yéu t6 ban dia (taxi) va yéu t6 ngoai lai
(byng xe may).

4. Vin Miéu Quéc Tir Giam (mot diém tham
quan kha ndi tiéng & Ha Noi) thuong duoc dich
la Temple of Literature/Letters. Chlng ta c6 thé
dich c6 chua thich 1a Temple of Literature/Let-
ters, considered Vietnam’s ¢ rst university (dugc
xem la trwong dai hoc dau tién cla Viét Nam.)
Tuong tw, Phé c6 Ha Ngi, mot diém dén khong
thé ba qua khi dén tham tha do, cé thé dich la
Hanoi Old Quarter va c6 thé kém theo chd thich
la Hanoi Old Quarter, which consists of small
streets named after the handicraft items spe-
cifically traded there such as Hang Bac (Silver-
ware), Hang Ma (Votive Papers), and Hang Go
(Wooden items) (gom nhiéu duwong nha dugc dat
tén theo cac méat hang thu cdng riéng cla tirng
con dwong).

H6 Hoan Kiém c6 thé dich 1a Hoan Kiém
Lake, nhung sé r} hon néu dich 1a Sword Lake
hodc Lake of the Returned Sword. R} rang & day
da ap dung phuwong phap dich cé cha thich, giup
nguoi doc, dac biét la khach du lich nudc ngoai
hinh dung r} hon vé dién tich ding sau tén goi
cta ho. (Tén goi Hoan Kiém xuét hién vao dau
thé ky 15 gan vai truyén thuyét vua Lé Loi tra
guom bau cho Rua than- Wikipedia). Cach dich
c6 chd thich nay gilp tao su lién quan toi wu,
gilp nguoi doc hoan toan c6 thé hiéu dugc tén
goi clia hd ma khong can nd lyc khong can thiét.

5. Tuong tu, tranh Péng Ho cb thé dich la
Dong Ho paintings, nhung du khach nwéc ngoai
s& dé hiéu hon véi cach dich chu thich Dong Ho
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folk woodblocks (tranh khéc g6). Nha ruwong Hué
(Hue wooden houses in gardens, nha gb trong
vuon), hodnh phi (horizontal lacquered board
usually engraved with Chinese characters, buc
tranh son mai nuym ngang thuwong khac chi
Hoa) va cdu doi (a pair of vermilion lacquered
and gilded wood panels which contain parallel
meaningful sentences, cap miéng gb son thép da
c6 ghi nhitng cau y nghia do6i nhau) cting gan gdi
v@i khach du lich qudc té hon.

6. Mot s6 vi du khac gom cach dich chi thich
nhitng ti¥ sau: ruou can (a type of herbal, fer-
mented rice wine drunk using a long crane tube,
nghia la mot loai rugu gao Ién men, udéng btng
can dai), nhai trau (chewing quids of betel that
contain betel leaves, areca nuts and slaked lime
at auspicious occasions, nghTa la nhai miéng trau
gom |4 trau, qua cau va voi nghién vao nhirng dip
trong dai; va do tir than (traditional four-flapped
gown typically worn by northern Vietnamese
women, nghia la &0 truyén thdng c6 bon vat cla
phu nir Bac B9).

Lén dong hodc hau dong (mount the medium
or go into a trance) nén dugc chu thich thém la
a ritual in which practitioners become mediums
for various deities who take over their bodies
and say words or carry out actions in the liv-
ing world. The practice is part of the UNESCO-
recognized Vietnamese folk religion called Pao
Mau, or the worship of mother goddesses (nghfa
la nghi thirc ma nguoi tham gia hda than thanh
dong cot dé than thanh nhap vao co thé ho thuc
hién hanh dong trong thé gian. Bay la mot phan
clia Bao Myu, la tin ngudng lay viéc ton tho Myu
(Me) lam than twgng, gan day da dugc to chic
UNESCO cbng nhén).

Nhw vay, cach dich cé cha thich trén day
gilp ban dich lién quan t6i vu dén nglt canh cla
ddc gia nwdc ngoai (du khach qudc té.) N6 ciing
dong thoi cung cdp thong tin lién quan t6i wu
dwoc chuyén tai bdi chinh dia danh/ dac diém
vén hoda do.

5. Théao luian

Theo quan sat, tai liéu du lich tiéng Viét
thuvong it chi giai cac dac diém van hoa, lich st
mang tinh phé théng cla dia danh/ dia phwong/

quoc gia vi mac dinh da s6 khach du lich trong
nuéc déu da biét. Lé Brc Luan (2016: tr. 157) c6
néu vi du: “Nay doan Céc lai tré v6/ Thuan An
la chén thuyén do ra vao” khi mé ta dia danh du
lich & tinh Thira Thién- Hué. N day néu khong
chl giai ‘vé Céc lai’ la thé loai “hat vé hanh trinh
cac thuong lai di tr Hué vao Nam B0 va tir Nam
B0 ra Hué. Trong hanh trinh vao ra nay, cac dia
danh ven bién hién ra rat phong phu véi nhitng
canh sac rat tuoi dep, ky vi” thi khach du lich
ngudi Viét va nuwdc ngoai déu khé ndm bat dugc
cai hay cai dep cla dac diém van héa va cac dia
danh du lich lau doi nay. Ly thuyét quan hé déng
vai tro rat quan trong trong dich tai liéu du lich
vi ban dich c6 van dung ly thuyét nay sé la cau
ndi dung hoa nhiing khac biét gilta van hoa Viét
Nam va van hoa phuong Tay.

Theo V} Thanh Tam (2011), mdi truong
song khéac nhau cla ngu®i phwong Bong, bao
gom Viét Nam, va nguoi phuwong Tay, la dia
hinh dong btung va dong ca dyn dén cv dan cla
hai khu virc phai sinh song bung hai nghé khac
nhau: trong trot va chan nudi. K&t qua Ia hinh
thanh hai kiéu van héa khac nhau hoan toan:
van hda phuong Dong, cu thé 13 Bong Nam A,
trong dé c6 Viét Nam, la trong tinh (g6c ndng
nghiép); trong khi dé van héa phwong Tay mang
tinh trong dong (g6c du muc), va bién chuyén
rat nhanh. Vi vay khi dich “lGa nuéc” (wet-rice)
hodc “dao thd Myu” (worship of Mother God-
desses), nguoi dich cling nén dé cap su khac
biét van héa nay nhym dat su lién quan tdi vu
& nguoi doc. Twong tw khi dich truyén thuyét
Son Tinh — Thay Tinh, ngu®i dich cling nén chd
thich Ia vi van héa phuong Bong c6 géc nong
nghiép, nén c6 phan né so thién nhién, nhat la
thién tai, va luén c6 gang séng hoa hop véi thién
nhién; trong khi van héa phrong Tay c6 goc du
muc, noi nay khong hop thi di chuyén sang noi
khac nén c6 phan coi thudng thién nhién va ludn
mudn ché ngu thién nhién.

Cling theo tac gia nay, si khac biét gilta van
minh/ van héa phvong Boéng va phuong Tay
cling thé hién & mat to chirc cong dong. V&i mot
s6 dan toc & Viét Nam nhuv Cham, thuong séng
tap trung tai cac tinh Nam Trung B6 nhu Ninh
Thuan va Binh Thuan, va céc dan tdc sinh séng
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& Tay Nguyén nhuw E-dé, Gia Rai, nguoi phu ni¥
vyn dong vai tro rat I6n trong xa hdi nhu chd
dong trong hon nhan, chéng vé & ré nha vo, con
cai dat tén theo ho me, v.v. Trong khi d6, tuy la
x4 hoi hién dai va ludn kéu goi quyan binh dang
cho phu ni¥, nhwng cho dén nay nhiéu nwéc chau
Au, chau MJ vyn gilr tuc Ié 12 phu nir mang ho
chdng trong cac van ban phép ly. Vi vay khi dich
“phong tuc cwGi ctia ngudi Cham” (ethnic Cham
wedding rituals) nén &p dung phwong phép dich
c6 chu thich dé giai thich cho ban doc/ khach du
lich nwéc ngoai la As Cham people adopt matri-
archy — a social organizational form in which
a relationship is determined through the female
line, the nuptial ceremony is typically held at the
bride’s home (Tuoitrenews) (Nguw®i Cham theo
ché dd myu hé, mot két cau to chirc xa hdi trong
do gia dinh c6 dau quyét dinh cudc hén nhan do,
vi vay & cwdi thuong dugc t6 chic & nha gai).
Cach dich nhu vay gilp ban dich dat sv lién quan
toi wu, gilp ngudi doc hiéu r} hon va cdm nhan
sau sac hon dic diém van hoa nay. Vi vay, viéc
ap dung Ly thuyét quan hé vao dich tai liéu du
lich tir ti€éng Viét sang tiéng Anh la rat can thiét,
nho do6 tang stc hap dyn va gép phan quang ba
hiéu qua hon cho dia danh/ dac diém van héa
dang duoc dé cap.

Bai viét nhym muc dich gitp sinh vién chuyén
nganh ngdn nglt Anh hoac nhitrng ai hién dang
cong tac trong mang dich thuat cé lién quan dén
du lich c6 thé dich t6t hon cac tai liéu du lich khi
ap dung Ly thuyét quan hé, tao thién cam t6t va
thu hit du khach quéc té, qua dé thic day nganh
cong nghiép du lich phat trién hon nira va dat
hodc vuot chif tiéu vé s6 lugng du khach quoc té
dén Viét Nam hung nam.

6. Két luan

V@i sy phat trién nhanh ctia nganh du lich &
Viét Nam trong nhitng ndm gan day, dich tai liéu
du lich tir tiéng Viét sang tiéng Anh hodc ngugc
lai la viéc rét can thiét. Du lich va van hoa cé lién
quan mat thiét v&i nhau, dich du lich, vi vay, la
mot dang giao tiép lién van hda.

Bai viét da trinh bay mdt trong nhi*tng cach
gitp dich gia x6a ba rao chan ngbn ngt va van
hoa gitta cac nén van hda khac nhau, va tao ra
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ban dich lién quan t6i wu dén doc gia nwéc ngoai,
gitp ho dé dang hiéu duoc théng tin chuyén tai
va cdm nhan duwgc tron ven vé dep clia cadnh vat
va nét dic séc clia van hoa Viét Nam. Ly thuyét
quan hé la nguyén ly vd cung hiéu qua trong
dich thuat, dac biét la dich céc tai liéu du lich
lién quan dén van hoa. Trong khi d6, dich cé chu
thich gilp dich gia chuyén tai y dinh bd sung
mot s6 hiéu (ng vén khé thyc hién dwgc néu
dich theo nghta den, giGp dat s lién quan t6i wu
clia cac tai liéu du lich lién quan dén van héa. B6
cling la cach hiéu qua nhéat dé gidp ban doc (du
khach nuéc ngoai) hiéu dugc thdu dao tai liéu
nguodn, cAm nhan day dd nét dep thién nhién, van
hda clia Viét Nam dugc dé cap dé rdi cam thay
thoi thac phai dén tham dat nudc tuoi dep nay

mot ngay khong xa. i
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